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Abstract: 

 

 

The present study conducted to investigate the different strategies applied by two 

Japanese translators translating H.P. Lovecraft's neologisms. The neologisms for 

the study were collected from Clore's (2009) lexicon and analysed based on 

Newmark's (1988) twelve types of neologisms. Each neologism was then 

compared to its Japanese equivalent found in the Japanese translations of 

Lovecraft's collective work. The neologisms were analysed and categorised based 

on Newmark's (1988) eleven proposed strategies. Seven of Newmark’s (1988) 

eleven strategies were found and "Naturalisation" was the most frequently applied 

strategy. 
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1.0 Introduction 
The translation of neologisms is regarded by many as one of the most 

difficult problems for non-literary translators (Sayadi 2011). With technology 

ever advancing, the number of new technical words getting coined are 

increasing by the minute. However, this does not exclude the literary 

translator’s hurdles with this problem. Authors such as Murakami and 

Lovecraft have invented a plethora of new words that has challenged 

translators. Sayadi (2011) defines neologisms as “new words, word-

combinations or fixed phrases that appear in the language due to the 

development of social life, culture, science and engineering.” She also adds 

that “New meaning of existing words are also accepted as neologisms”. This 

definition leaves out the possibility for neologisms created completely from the 

ground up in a fantasy environment that is not necessarily connected with real 

life. 

The study of neologisms has been tackled in many ways, one of 

which is how to translate a neologism. A study written about technical 

neologisms and other difficult English words that might prove to be difficult 

for Greek translators, concluded that before translating a neologism you should 

take in consideration the macrostructure of the word and familiarise yourself 

with the field in which you are translating (Damaskinidis 2004). In A Textbook 

of Translation Peter Newmark (1988) proposes eleven strategies of translating 

neologisms. The book is heavily euro-centric in the way that it only uses 

European Languages as examples for his theories and strategies. However, the 

strategies have been used in research done on English neologisms translated 

into Persian, which is not a European language (Karimnia & Houshyar 2013). 

Few studies have been done regarding translating Japanese 

neologisms, even though Japanese is a language which tends to encourage 

neologism creation (Breen 2010). There are according to Breen (2010), three 

main reasons why Japanese, despite having a rich lexicon, tend to adopt 

neologisms. In short, these three are the fact that the Japanese does not put a 

restriction on loanwords. They have an accepted morphological process of 

creating words by combining kanji because of their semantic properties, that 

was extensively used during the mid-19
th

 century and they tend to create 

abbreviations. The fact that there are so few studies done on translating 

Japanese neologisms does however leave room for several opportunities to 

conduct studies. 

1.1 This thesis in context 

Newmark (1988) defines neologisms as either a completely newly 

coined word or an already existing lexical unit that has acquired a new sense both 

of which has subcategories (see table 3). This study will bring the analysis of 

Japanese neologisms translation strategies into the field, previous studies have 

been either mainly focused on the theoretical in how to find Japanese neologisms 

or create them, not so much on what strategies are applied when translating. This 
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study will hopefully add light on the process Japanese translators have chosen to 

utilise when translating English neologisms into Japanese. 

2.0 Research Question 
The aim with this research is to study the translation strategies used 

by Japanese translators by comparing different translator’s strategies when 

translating H.P. Lovecraft’s complete work. Since the translators have translated 

different books from the same author, the focus will be put on the words that they 

have translated rather than the paragraphs that contain the word. The study to 

identify the strategies applied by Japanese translators when translating the 

neologisms of H.P. Lovecraft, as there has been very few studies when it comes to 

English to Japanese translation. However, there are several ways to research 

neologisms in Japanese. The focus for this study will be limited to the strategies 

used by Japanese translators. This study will use Newmark’s (1988) theoretical 

framework for translating neologisms. In his framework, he describes 12 types of 

translation strategies and 11 types of neologisms. 

Lovecraft tends to use a large number of neologisms and as such is a 

prime candidate for this research. Dan Clore’s Weird Words: A Lovecraftian 

Lexicon (2009) will be the source for finding the neologisms in Lovecraft’s work. 

The book contains most of the vocabulary that makes Lovecraft’s words standout. 

This includes the neologisms. This paper will discuss and look into what strategies 

the translators have used, why they have been used and if one strategy is more 

frequently used than another. Furthermore, the study will analyse if translators use 

the same techniques on the same words or if they have chosen different strategies 

to translate the same word, since this study is done on different works by the same 

author translated by different translators.  

Previous scholars such as Khutyz (2005), Alwneh (2007) and 

Houshyar and Karimnia (2013) have written similar papers with the language 

pairs, English-Russian, English-Arabic and English-Persian, yet they have all 

come up with results showing different strategies being the most frequent used in 

their language pair. As such it would also be beneficial for the study of Japanese 

translation to compare the English-Japanese results to theirs. In summary, the 

research questions are: 

1. Which strategies were applied when translating the English neologisms 

into Japanese? 

2. Do the translators differ in their translations? 

3. Is there any similar conclusions to be made based on the previous research 

results, which are about other language pairs? 

Since this is only a limited case study, the results on the last question might differ 

if it was conducted on a larger scale and, the style of the texts also differ and that 

could also affect the outcome. 

2.1 Pilot study 

To ensure that the words in Clore’s (2009) lexicon (see 4.1) 

contained neologisms, a small pilot study was conducted. The study was 
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conducted in the same manner as the rest of the research will be done, but only on 

a smaller scale.  The intention is to check for words in Clore’s (2009) lexicon that 

fits Newmark’s (1988) theoretical framework for identifying neologisms and if 

they occur throughout H.P. Lovecraft’s works in sufficient numbers to see if there 

is any overlaying relationship in the translation strategies used.  It was originally 

planned to be conducted by hand, but found this to be not effective enough.  

Therefore the entirety of H.P. Lovecraft’s books both in Japanese and in English in 

eBook format was selected, this allowed the author to check for words in seconds 

instead of hours.  

The methods of the study will only be covered briefly in this part and 

more thoroughly in 3.2. In this pilot study, Clore’s (2009) lexicon was checked for 

two things, the first and most time consuming one was a complete check for all the 

neologisms in the book and the frequency of which the neologisms occurred 

throughout his work were counted. This was time consuming since there was no 

eBook version of the book and as such needed to be checked manually. In the 

second part three words were selected to prove that the translations were not only 

transliterated. The three words were selected based on their results, which showed 

that transference and naturalisation were not the only strategies applied. These 

were the findings: 

Table 1. 

Number of Neologisms in the Lovecraftian Lexicon. 

Case 

Number 
Neologism Occurrences 

#1 Aklo 3 

#2 Bhole 8 

#3 Buopoth 1 

#4 Cacodaemoniacal 2 

#5 Charonian 1 

#6 Dunsanian 1 

#7 Fantasaisiste 2 

#8 Ghast 21 

#9 Glibber 20 

#10 Gug 39 

#11 Kallikanzari 1 

#12 Khem 2 

#13 Meep 13 

#14 Litten* 22 

#15 Mi-Go 7 

#16 Night-Gaunt 69 

#17 Nis* 1 

#18 Scoriac* 2 

#19 Shoggoth 16 
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#20 Thagweed 1 

#21 Unreverberate** 1 

#22 Voonith 1 

#23 
Walpurgis (as a 

modifier) 
4 

*Coined by Edgar Allan Poe 

** Coined by Lord Dunsany 

A total of 19 unique neologisms were found in the lexicon and two 

coined by Edgar Allan Poe, and one by Lord Dunsany which were then found 

collectively 238 times throughout Lovecraft’s Collective work. 238 instances to 

analyse should prove more than enough to get reliable results. In the full study the 

words will be further analysed and categorised by the type of neologism it 

represents in Newmark’s (1988) typology of Neologisms. Furthermore, it was 

found that more than half of the words seemed to be names of places or monsters 

and as such there was a high likelihood that the names would simply be transferred 

into katakana. If this was the case, the study would focus on analysing if the 

strategy applied was effective in giving the readers an equivalent experience.  

 The first word analysed was the word “ghast”, since it had occurred 

several times and seems to have been first used in English here, etymologically a 

southern Swedish word “Gast”. The result here was translated using Newmark’s 

(1988) naturalisation to “ガースト” (gaasuto). Next was the most prevalently 

used word among the neologisms, the word night-gaunt. The word was translated 

into “夜鬼” (Yoki), here we had a word translated using TL neologisms, which 

invents a new word that should be an equivalent to the original. The third word 

was chosen by the merit of being a verb, the word itself is the verb describing the 

sound that ghouls use to communicate, the word was glibber and it was translated 

into “食屍鬼の言語” (shishokuki no gengo), meaning “The language of ghouls”. 

The results show that the translator has chosen to use the descriptive equivalent 

translation strategy suggested by Newmark (1988). The strategy shift was also 

used, which is explained by Newmark (1988) but not proposed as a translation 

strategy for neologisms. It is a couplet according to Newmark’s (1988) framework, 

since two strategies were applied. The results conclude that there are enough 

translation strategies and instances to make a study meaningful. 

3.0 The research field 

3.1 Related Theoretical studies 

Newmark (1988) says that the translation of neologisms is one of the 

biggest problems a translator must deal with and the number of neologisms is 

always increasing so the problem will never truly go away. Newmark (1988) 

claims that there are 12 different types of neologisms and 11 different ways of 

translating them. To translate a neologism, one first must find it and with the 

advent of computers we can now find neologisms in texts at an extremely high 

speed. There are three approaches to finding Neologisms in Japanese texts 
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according to Breen (2010). These are either scanning texts and other work with 

software that look for “out-of-lexicon” problems. This process searches through 

hundreds of articles and then saves the words that it could not find in its lexicons. 

It then fail-checks and looks if it is just a different form than usually used for a 

word or a misspelling. After that it outputs the words that still is unrecorded and 

examines the words in its original context and then adds meaning and the reading 

of the word. Breen (2005) tested this on 500 articles from Asahi Shimbun and 

focused on kanji pairings that had not been used before, it found several 

unrecorded names, newly arrived words, many abbreviations and some completely 

new words among others. It also easily found the loanwords which are written in 

Katakana.  

The second approach is the generation of possible words, which 

generates words according to Japanese morphological rules and then checks a 

lexicon or other corpora for the words. The first time this approach was used, it 

was used together with the World Wide Web and Google’s API which allowed the 

test to be carried out on a snapshot of the WWW in July 2007. If a text strings 

contained 1 to 7 characters and appeared over 20 times it was recorded. They 

found 2.5 million 1 character strings, 570 million 7 character strings. Breen (2010) 

states that this technique has huge potential when it comes to finding neologisms. 

The third strategy is teaching a machine in what context you can find 

neologisms and how sentences usually look when introducing a new word. 

However, this approach was still under development since the machine takes a lot 

of time to learn all the different contexts it needs to find neologisms. 

3.2 Related Empirical studies done on Neologisms 

There have been many similar studies analysing the translation 

strategies applied when translating neologisms according to Houshyar and 

Karimnia (2013). Such as Damaskinidis (2004) who wrote a paper about technical 

neologisms and other complex English words that might prove difficult for the 

Greek translator. He concluded that one should start by identifying how the 

neologisms were created and understanding where the meaning for the word 

comes from before translating it. He also stated that one should read extensive 

amounts of texts in the field you want to translate in both the source text and target 

text to get to know the field and its neologisms. 

Khutyz (2005) wrote about English neologisms in Russian 

translation. The paper concluded that because of the rapid development in 

technology some of the English neologisms did not have a close equivalent in 

Russian. However, many do have a Russian equivalent and yet chose to use the 

English term. Some of these words are “brand, merger, web surfing, creative and 

top”. She also found out that ‘Borrowing’ (Same as transference and 

naturalisation) and ‘Explanation’ (instead of translating the word you explain the 

concept) were the main strategies used by the Russian translators when translating 

English neologisms. When comparing this text in this study, it must be noted that 
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the words that Khutyz (2005) analysed are technical words and this study is 

addressing words from literature. 

Alwneh (2007) who investigated the strategies used by English 

translators when translating the Arabic neologisms that were created during the 

two Palestinian Intifadas. He found that ‘Transference’ with translation notes or 

other forms of explanations, was the most common way to translate into English. 

One of these words is the word “شبح” (shabeh), meaning the act of getting 

extended on the stakes, usually to be whipped or crucified. This word got a new 

sense during the intifadas as the Israeli army forced their Palestinian detainees to 

extend in the same manner as a form of phycological punishment (Alwneh 2007). 

This word got transferred into English as “Shabeh”, but also translated using 

translator’s notes.  

He also found that ‘Explanation’, ‘Paraphrase’, ‘Descriptive 

Translation’, and ‘Expansion’, were among the most common ways of translating 

the neologisms. He concluded that Newmark’s (1988) ‘Literal Translation’ was 

not an effective method when trying to convey the meaning of the neologisms 

coined during the Intifadas, because they were very dependent on setting. One has 

to remember that the words Alwneh (2008) is writing about is extremely culturally 

connected compared to the words this study is addressing. Also, Alwneh (2008) 

studied Arabic neologism translated into English, which also might cause different 

results. 

Houshyar & Karimnia (2013) conducted a study on which strategies 

Iranian translators used when translating English neologisms. They did this based 

on Newmark’s (1988) proposed strategies. They found out and concluded that out 

of the 11 proposed strategies 10 were frequently applied; Existing TL words and 

Borrowing were not identified by Newmark (1988) and yet applied. The most 

frequent ones being Newmark's (1988) ‘Literal Translation’ followed by ‘TL 

Neologisms’. The type of neologisms found in the books that their study was 

conducted was never stated and as such it will be difficult see any direct 

connection between the results. It will be noted if the strategies applied occur in 

same frequency even if the languages are vastly different. 

4.0 Material & Methodology 

4.1 Material 

Weird Words A Lovecraftian Lexicon, the First edition, was written by Daniel 

Clore and published by Hippocampus press in 2009. He has in this lexicon of 568 

pages, collected most of Lovecraft’s esoteric words. Words such as Aklo, 

cacodaemoniacal and ghast. He has given several examples on how the words can 

be spelled, for example, cacodæmoniacal, cacodemoniacal, kakodemoniacal and 

kakodaimoniacal. He also writes out in what works of Lovecraft and other authors 

you can find them and gives example paragraphs. However, they lack an 

explanation on how he has selected the words and also how he has collected the 

other works which also contains the words. Authors such as Edgar Allan Poe and 
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Lord Dunsany was a great influence on Lovecraft, but this book makes no such 

distinction.  

Below is a list of Lovecraft’s complete work and its Japanese translation, 

except for one volume that did not contain any of the neologisms. They were 

selected as they contain all the neologisms this paper intends to research. The 

books are all in digital format, as this will make the searching process faster. 

 Lovecraft Zenshuu 1, by H.P. Lovecraft, translated by Oonishi Tadaki, 

published by Sougensuiribunko (1974). The book has 317 pages and 

contains four of Lovecraft’s books. 

 Lovecraft Zenshuu 3 by H.P. Lovecraft, translated by Ootaki Keisuke, 

published by Sougensuiribunko (1984). The book has 341 pages and 

contains eight of Lovecraft’s books. 

 Lovecraft Zenshuu 4, by H.P. Lovecraft, translated by Ootaki Keisuke, 

published by Sougensuiribunko (1985). The book has 345 pages and 

contains seven of Lovecraft’s books. 

 Lovecraft Zenshuu 5, by H.P. Lovecraft, translated by Ootaki Keisuke, 

published by Sougensuiribunko (1987). The book has 349 pages and 

contains eight of Lovecraft’s books. 

 Lovecraft Zenshuu 6, by H.P. Lovecraft, translated by Ootaki Keisuke, 

published by Sougensuiribunko (1989). The book has 354 pages and 

contains nine of Lovecraft’s books. 

The Complete Works of H.P. Lovecraft, by Howard Philips 

Lovecraft, compiled and published by CthulhuChick, (2011). The book has 708 

pages and contains the complete work of Lovecraft. 

The complete work of Lovecraft is written in English during the 

early 20
th

 century and uses a distinct vocabulary. Lovecraft tended to use words 

that were more popular in the 19
th

 century and this caused in some cases new 

words to be created. The new words that were supposed to sound like they came 

from the 19
th

 century to create a distinct archaic feel (Punter 2013). The complete 

work of Lovecraft has been translated over a long time by several translators into 

Japanese. The Japanese translated novels contain together the complete work of 

Lovecraft translated into Japanese while the English one is a compilation made 

since Lovecraft entered public domain. The Japanese novels were all found to be 

available in eBook format found online. However, the most time-consuming part 

was in the beginning of the research, since the Lexicon made by Dan Clore (2009), 

is not available in eBook format and as such must be dealt with manually.  

4.2 Methodology 

 Newmark’s (1988) framework for identifying neologisms was 

used when selecting what data to use from Clore’s (2009) lexicon. First, in this 

lexicon, the words were selected if Clore either explained that they were either 

coined by a certain author or if they did not exist in the Oxford English Dictionary. 

If the word then matches one of Newmark’s (1988) 12 types of neologism, it will 

then be collected.  When this process was complete, the words would be searched 
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in The complete works of Lovecraft by Lovecraft (2011). The number of times the 

words occurred would be noted and added to the table as information. The words 

would then be cross checked in their Japanese translations and analysed based on 

Newmark’s (1988) 11 translation strategies for translating Neologisms. If a word 

was translated it would be written down and every way a word was translated 

would count as one occurrence. That means that if the word Night-gaunt was 

translated as 夜鬼 (yoki) in 50 instances and ナイトガーント (naitogaanto) in 

one instance, both these would be noted as one occurrence each. 

4.3 Criteria 

Newmark’s twelve types of neologisms:  

According to Newmark (1988) there are two main groups of neologisms. These are 

“Existing lexical items with new senses” and “New Forms (Newmark 1988).  

Table 2  

Newmark’s (1988) Twelve Types of Neologisms and an Explanation. 

Neologism types Explanation 

Existing words 

with New senses 

A word that already exist is given a new meaning. Like the word 

literarily now also means figuratively. 

Existing 

collocations with 

new senses 

An existing collocation is given a new meaning. 

New Coinage New words to describe new concepts 

Derived Words 
“Words that are derived from ancient Greek or Latin, usually words that 

use the suffixes -ism -ismus -ist -ija etc.” (Newmark 1988) 

Abbreviations 
Expressions that are shortened down to an abbreviation, such as prof. for 

professor.  

Collocations 

Words which previously stacked together would not necessarily mean 

anything, now becomes an expression. Newmark (1988) says that they 

consist of noun-compounds or adjective plus nouns and gives some 

examples like: sexual harassment and go-no-go testing. 

Eponyms 
According to Newmark (1988) this is any word derived from a proper 

name, he gives examples such as Audenesque and Keynesian.  

Phrasal Words 
Phrasal words are verbs converted to nouns. Newmark (1988) gives 

examples such as work-out and check-out.  

Transferred 

Words 

Words that previously existed in another language and usually just keeps 

one of its original senses as it is transferred to the new language. 

Acronyms 
Sentences that are reduced to only words, such as: The UN (united 

nations), ASEAN (Association of South East Asian Nations) etc. 

Pseudo-

Neologisms 

This is where a general term stands in for a specific word. Newmark 

(1988) gives the example of d’engrenage being replaces with rapports. 

Internationalisms 
These ware words that stay the same in all languages, such as kimono 

and Coca-Cola. 
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Below we have Newmark’s (1988) eleven translation strategies and a brief 

explanation: 

Table 3. 

Newmark's Strategies Proposed for Translating Neologisms. 

Translation 

Strategy 
Explanation 

TL Neologism 
This is where you translate a source language neologism, with a 

target language neologism 

Derived Words  See explanation in table 2 next to derived words. 

Transference  
Transference is basically loan words transcribed into the target 

language.  

Naturalisation  
Like transference, but you also adapt the word for the morphology 

and pronunciation.  

Recognised 

Translation  

These are words which already have a translation that it is 

generally accepted as the correct way.  

Descriptive 

Equivalent  

This strategy is when you describe the word with something 

equivalent. 

Functional 

Equivalent  

This strategy is when you describe the function of the word with 

something equivalent 

Literal 

Translation 

Literal translation as a strategy is where you take a source 

language word or expression into the target language while staying 

true to the source language. This can make the translation seem 

strange in the context of the target language. 

Through 

Translation  

This is when you use literal translation on common collocations 

and names of organizations. Newmark (1988) recommends against 

using this. 

Couplets, 

triplets, and so 

on.  

When you combine several translation strategies at once, couplets 

being two, triplets three and so on. 

Internationalism  See explanation in table 2 next to internationalism. 

 

Table 4. 

Other Translation Strategies Found. 

Translation 

Strategy 
Explanation 

Synonymy 
This is where you translate to a near target language equivalent 

where a precise one may not exist. 

Cultural 

Equivalent  

This is where a source language word is translated into an 

equivalent cultural word or expression. 

Shift 
This is where the grammatical structure of the word is changed 

from source language and target language.  
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Omission  

Hasegawa (2012) proposes this strategy as a means when words 

might occur too many times in the new grammar or might distract 

the reader. 

 

5.0 Results and Analysis 

5.1 Results of the types of the neologisms 

The types of neologisms found when analysing Lovecraft’s neologisms. 

Table 5. 

Lovecraft’s Neologisms and their type. 

Case 

Number 
Neologism Occurrences 

Type of 

Neologism 

#1 Aklo 3 
Old word 

New sense 

#2 Bhole 8 New Coinage 

#3 Buopoth 1 New Coinage 

#4 Cacodaemoniacal 2 
Derived 

Word 

#5 Charonian 1 Eponym 

#6 Dunsanian 1 Eponym 

#7 Fantasaisiste 2 
Transferred 

word 

#8 Ghast 21 
Derived 

Word 

#9 Glibber 20 New Coinage 

#10 Gug 39 New Coinage 

#11 Kallikanzari 1 
Transferred 

word 

#12 Khem 2 
Transferred 

word 

#13 Litten* 22 New Coinage 

#14 Meep 13 New Coinage 

#15 Mi-Go 7 
Transferred 

Word 

#16 Night-Gaunt 69 New Coinage 

#17 Nis* 1 New Coinage 

#18 Scoriac* 2 
Derived 

Word 

#19 Shoggoth 16 New Coinage 

#20 Thagweed 1 Synonymy 

#21 Unreverberate** 1 New Coinage 

#22 Voonith 1 New Coinage 
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#23 
Walpurgis (as a 

modifier) 
4 

Old word 

with New 

Sense 

(Collocation). 

 

After the analysis on Clore’s (2009) lexicon was done, it was found 

that out of the 23 words found in the pilot study 2.2, six of Newmark’s (1988) 

types of neologisms were found. The occurrences counted here is the amount of 

times each word showed up in Lovecraft’s books. The types of neologisms found 

were:  

Table 6. 

Information Summary of Table 5. 

Type of Neologism Neologism Case Occurrences 

New coinage 

#2, #3, #9, #10, #13, 

#14, #16, #17, #19, #20, 

#21, #22 

12 

Derived word #4, #8, #18 3 

Eponym #5, #6 2 

Transferred word #7, #11, #12, #15 4 

Old word with new 

sense 
#1 1 

Existing collocation 

with new sense 
#23 1 

 

This table shows what types of neologisms was found, what cases 

from Table 4 contained what type and the amount of times each type Occurred. It 

shall also be noted that no abbreviations, phrasal words, acronyms, pseudo-

neologisms or internationalisms was found.  

5.2 Analysis of the English Neologisms 

Case #1: Aklo is a fantasy language which had its first occurrence in 1899 in 

Arthur Machens “The white people” (Clore 2009) as “the Aklo letters”, however, 

it was later popularised by Lovecraft’s work. His first use of the word was in 

“Today learned the Aklo for the Sabaoth, which did not like it being answerable 

from the hill and not from the air”. However, Lovecraft has used the word in three 

instances in his books and not only as a language, but it seems to stop being a 

language and more of a people or group of monsters, and as such it would classify 

as an old word with a new sense, it is used together with Saboath which is an old 

word which means, hosts or armies and therefore could no longer only be a 

language. 

Case #2: Bhole is a fantastical creature from H.P. Lovecraft’s book 

“The Dream-Quest of Unknown Kadath” (1927). The word was for a very long 

time mistranscribed as Dhole (Clore 2009). It has later been found in books such 

as “The eye in the pyramid” (1975) and the “The golden apple” (1975) by R. A. 
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Wilson & R. Shea. The word is a completely new word and as such fits as new 

coinage by Newmark’s (1988) model. 

Case #3: Buopoth too is a fabulous creature from “The Dream-Quest 

of Unknown Kadath”, however, it seems like this creature was never described in 

detail and as such never caught on and has of yet to be included in any other work 

of fiction. 

Case #4: The word Cacodaemonical is derived from the Greek word 

Kakodaímôn, meaning “Evil Spirited”. The word is also an obsolete medical term, 

meaning “Nightmare” which Lovecraft seems to have used. The word has been 

found to be used twice before Lovecraft, but these instances seems to use it as 

“Evil spirited” (Clore 2009) while Lovecraft’s use of the word seems to be 

“Nightmarish”. As it is derived from Greek, it seems to clearly be a derived word 

by Newmark’s (1988) neologism creation method and not an eponym Since the 

word is not a proper name. 

Case #5: Charonian means, something pertaining to Charon, also 

known as the ferryman on the river Styx from Graeco-Roman mythology 

(https://en.oxforddictionaries.com/definition/charon). It has appeared twice before 

Lovecraft, once in a book called “A New System” written in by J. Bryant (1774) 

and once in “Shadow-A Parable” by E. A. Poe, both times being an adjective for a 

canal, as in a canal that shows resemblance to the river Styx (Clore 2009). 

However, Lovecraft uses it as an adjective for shadows, making the word remind 

more of words like gloomy, hellish or dark. This is an Eponym, since it uses a 

place name which is a proper name and makes it to an adjective, exactly like 

Newmark (1988) describes. 

Case #6: Dunsanian is an adjective, describing that something is 

pertaining to Lord Dunsany, or in this case, his works of fiction. Dunsany was in 

the year 1919 the most famous English author in the English-speaking world and 

he had great impact on Lovecraft’s work according to astute literary critic S.T. 

Joshi (2001). The word is a textbook example of what Newmark (1988) calls an 

eponym, as it is derived from a proper name. 

Case #7: Fantasaisiste seems to have been transferred by Lovecraft 

from French. The word means an artist or writer who works with fantasy settings. 

The English spelling of the word, “Fantasist” seems to have caught on in the 1920-

25 according to Dictionary.com (2016). However, the words meaning seems to not 

be the same as Lovecraft’s according to Oxford Dictionary (2016). The way that 

Lovecraft’s spells it seems to pertain its French and one of its meanings which 

could be “fantasist” according to wordreference.com (2016). However, the way 

Lovecraft uses it seems to be a world first, so it is a transferred old word, with a 

new sense. 

Case #8: The word ghast, makes you believe that it could very well 

be related to the southern Swedish word “gast” or the German word “geist” both 

being related to the English word “ghost”. However, the word “ghast” refers to a 

supernatural creature that is the size of a small horse, but curiously looks human 
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except that it is missing some important details like a forehead. At first glance it is 

difficult to tell if this is a derived word from Swedish or just a coincidence. 

Case #9: Glibber is the verb, describing how H.P. Lovecraft’s ghouls 

communicate. It could be a replacement for “talk”, “bark” or “cry”. Clore (2009) 

believes that the word might be a blend of the word “glib” meaning fluent but 

insincere and shallow, and the word “gibber” meaning speaking rapidly and 

unintelligibly typically through fear and shock oxford dictionary (2016). This 

would make it a newly coined word by H.P. Lovecraft according to Newmark’s 

(1988) model. 

Case #10: Gug describes a fantastical creature in H.P. Lovecraft’s 

works. It is a newly coined word that does not seem to have any etymology. Just 

like Buopoth it does not seem to have been used by anyone other than Lovecraft. 

Case #11: Kallikanzari comes from the Greek blend of kalós 

meaning beautiful and kéntauros meaning centaur. The Kallikánzaros is a fabulous 

creature from Greek folklore. Lovecraft has seemingly derived this word from 

Greek making it a transferred word following Newmark’s (1988) model. 

Case #12: According to Clore (2009) the word Khem is a reference 

to Ancient Egypt. Further research tells that the Hieroglyph for ancient Egypt was 

“Km.t” according to Gardiner’s Hieratic ostraca vol.1 (1957). The word is 

technically a naturalized word from Ancient Egyptian adapted for the English 

pronunciation and morphology. However, this makes it also a couplet since it is 

translated creates a TL neologism.  Therefore, it should most likely be a derived 

word according to Newmark’s (1988) model. 

Case #13: Litten means lit or lighted, and was coined by Edgar Allan 

Poe as a pseudo-archaic past particle. Clore (2009) states that he edited the word 

out in his final versions of his texts. It is most often found in compounds where the 

type of light is firstly described, like star-litten and green-litten. In H.P. 

Lovecraft’s books we find the word in the forms of: litten, blue-litten, dim-litten, 

green-litten, moon-litten, pale-litten, red-litten and violet-litten. Lovecraft seemed 

fond of this word and as such it can be found through-out most of his work. 

Case #14: The word meep is an onomatopoeia that describes the 

sounds that H.P. Lovecraft’s ghouls makes. While glibber is how they make the 

sound, this is the word describing what it sounds like. The word is a completely 

newly formed word that does not have any known etymology. 

Case #15: Mi-Go describes a fantastical creature that Lovecraft 

invented, however, it is based on the Nepalese word for Yeti, “migou” (Clore 

2009). The word is as such a transferred loanword. 

Case #16: A night-gaunt is a monster created by Lovecraft that is 

black and has no eyes where there should be eyes. This fantastical creature has 

been further used by several other authors after Lovecraft’s death. 

Case #17: The word Nis is a proper name coined by Edgar Allan 

Poe, in his book “The Valley Nis” (Clore 2009). Clore (2009) mentions that it was 
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later renamed and all references to Nis dropped, with the new title being “The 

valley of unrest”. Lovecraft references it in his book “The lurking fear” (1922). 

Case #18: Clore (2009) states that scoriac was originally coined by 

Edgar Allan Poe. The word means pertaining of scoria; scoria being a type of 

porous volcanic rock. 

Case #19: Shoggoth is a fantastical creature created by Lovecraft. 

The creature is popularly used by other authors such as R. A. Wilson. As late as 

1979 in his book “The Universe next door”. It is a newly coined word by 

Newmark’s (1988) definition. 

Case #20: Thagweed is a made-up narcotic herb invented by 

Lovecraft. The word seems to not have been derived from anything and as such 

classifies as a newly coined word following Newmark’s (1988) definition. 

Case #21: Unreverberate means that something does not reverberate, 

that is, echo or cast a reflection. Coined by Lord Dunsany in his book “Probable 

Adventure of the three literary men” (1912). 

Case #22: Voonith is a fantastical creature from Lovecraft’s works. 

This follows Newmark’s (1988) model of newly coined words as it has no word it 

is derived from.  

Case #23: Walpurgis night or eve is a festival originally designated 

to the Saint Walpurga, but later believed to be the night when all the witches meet. 

Local versions of the festival can be found throughout Europe. When Lovecraft 

uses the word, he uses it as a modifier or compounded word, these words are: 

Walpurgis-riot, Walpurgis-rhythm and Walpurgis-revels. It seems to aim to 

concentrate the satanistic nature of all the witches gathering at the same place and 

the rituals they would perform, down to the single point which is Walpurgis. 

5.3 Results of the Japanese translations of the neologisms 

The strategies found when looking up the Japanese translations of the neologisms. 

Table 7. 

The Japanese Translation and Strategy of Each Neologism. 

Case 

Number 
Neologism 

Japanese 

Translation 

English 

transliteration 

Translation 

Strategy 

#1 Aklo アクロ Akuro Naturalisation 

#2 Bhole ドール Dooru Naturalisation 

#3 Buopoth ブオポス Buoposu Naturalisation 

#4 Cacodaemoniacal 悪鬼めき Akkimeki 
Cultural 

Equivalent 

#5 Charonian 

黄泉の世

界さなが

ら 

Yomi no 

sekai 

sanagara 

Couplet 

#6 Dunsanian 
ダンセイ

ニ風 
Danseini fuu 

Literal 

translation 

#7 Fantaisiste 幻想家 Gensouka TL 
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Neologism 

#8 Ghast ガースト Gaasuto Naturalisation 

#9.1 Glibber 
食 屍 鬼の

言語 

Shishokuki 

no gengo 
Couplet 

#9.2 Glibber 声 Koe Couplet 

#9.3 Glibber 食屍鬼語 Shishokukigo Couplet 

#9.4 Glibber 
口早にし

ゃべり 

Guchibaya ni 

shaberi  

Functional 

Equivalent 

#9.5 Glibber 伝えた  Tsuaeta 
Functional 

Equivalent 

#10 Gug ガグ Gagu Naturalisation 

#11 Kallikanzari 
キリカン

ザライ 
Kirikanzarai Naturalisation 

#12 Khem ケム Kemu Naturalisation 

#13.1 Litten 
照らされ

る 
Terasareru Couplet 

#13.2 Litten 輝く Kagayaku 
Functional 

Equivalent 

#13.3 Litten 照り輝く Terikagayaku 
Functional 

Equivalent 

13.4 Litten 
x光りのす

る 

xBikari no 

suru 

Functional 

Equivalent 

#14 Meep 

食 屍 鬼の 

呼びかけ 

で ある 言

葉 を 精一

杯 まね て 

叫ん だ。 

Shishokuki 

no yobikake 

de aru kotoba 

wo seiippai 

manete 

sakenda. 

Descriptive 

Equivalent  

#15 Mi-Go ミ＝ゴ Mi-Go Naturalisation 

#16 Night-Gaunt 夜鬼 Yoki 
TL 

Neologism 

#17 Nis ニス Nisu Naturalisation 

#18 Scoriac 火山岩滓 Kazanganshi 
Descriptive 

Equivalent 

#18.1 Scoriac 岩滓 Gansai 
Descriptive 

Equivalent 

#19 Shoggoth ショゴス Shogosu Naturalisation 
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#20 Thagweed 煙草 Tabako 
Descriptive 

Equivalent 

#21 Unreverberate 

光を照り

かえすこ

ともない 

Hikari wo 

teri kaesu 

koto mo nai 

Couplet 

#22 Voonith ヴーニス Vuunisu Naturalisation 

#23 
Walpurgis (as a 

modifier) 

ヴァルプ

ルギス 
Varupurugisu Naturalisation 

 

Continuing, from the data found in the Japanese translations of 

Lovecraft’s books, 11 translating strategies were found, however, only seven of 

which was proposed by Newmark (1988) as a way of translating neologisms.  

Table 8. 

The Translation Strategies Found and Their Frequency. 

Translation 

Strategy 
Neologism Occurrence % 

TL Neologism Case 7, 9.3, 16 3 5.8 

Derived Words  0 0 0.0 

Transference  0 0 0.0 

Naturalisation  
Case 1, 2, 3, 8, 10, 11, 12, 15, 

17, 19, 22, 23 
12 23.1 

Recognised 

Translation  
0 0 0.0 

Descriptive 

Equivalent  
Case 5, 9.1, 14, 18, 18.1, 21 6 11.5 

Functional 

Equivalent  

Case 9.2, 9.4, 9.5, 13.1, 13.2, 

13.3, 13.4 
7 13.5 

Literal Translation Case 6 1 1.9 

Through 

Translation  
0 0 0.0 

Couplets etc. Case 5, 9.1, 9.2, 9.3, 13.1, 21 6 11.5 

Internationalism  0 0 0.0 

Shift Case 9.1, 9.2, 9.3, 13, 21 5 9.6 

Synonymy Case 20 1 1.9 

Cultural Equivalent Case 4, 5 2 3.8 

Omission 
Case 1, 4, 7, 9.1, 10, 14, 15, 16, 

19 
9 17.3 

 

The strategies that were not part of Newmark’s (1988) model of 

translating neologisms, was mentioned in table 4. Synonymy, shift and cultural 
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equivalent was proposed by Newmark (1988); only not as a part of the translating 

of neologisms. While omission was proposed by Hasegawa (2012).  

5.4 Analysis of the strategies applied by the Japanese translators 

This chapter will analyse all the strategies that were described in table 3 and 4. The 

research will analyse the reasons for the choices of the translators.  The 

neologisms below are categorised based on their translation strategy: 

5.4.1 Naturalisation 

Table 9. 

Naturalised Neologisms. 

Case 

number Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration Translator 

1 Aklo アクロ Akuro Ootaki 

2 Bhole ドール Dooru Ootaki 

3 Buopoth ブオポス Buoposu Ootaki 

8 Ghast ガースト Gaasuto Ootaki 

10 Gug ガグ Gagu Ootaki 

11 Kallikanzari キリカンザライ Kirikanzarai Oonishi 

12 Khem ケム Kemu Ootaki 

15 Mi-Go ミ＝ゴ Mi-Go Ootaki 

17 Nis ニス Nisu Ootaki 

19 Shoggoth ショゴス Shogosu Ootaki 

22 Voonith ヴーニス Vuunisu Ootaki 

23 Walpurgis ヴァルプルギス Varupurugisu Ootaki 

 

These neologisms follow the naturalisation strategy and as such has 

only been transcribed into Japanese. All the words were translated by except case 

11 was translated by Ootaki. The thing that these words have in common is that 

they are all proper nouns and because of this you would not want to translate them 

in a way that disconnects you from the original meaning and pronunciation.  

In case 2 the word is translated as “ドール” (Dooru) which shows 

that this was from one of the mistranscribed copies of H.P. Lovecraft’s work 

(Clore 2009). With the modern knowledge, the correct translation would be “ボー

ル” (Booru) even if this word might be misread as the Japanese word for ball.  

In case 11, the translation seems to be wrongly transcribed. This can 

be because the version that it was translated from was mistranscribed or a typing 

error made by the translator that has slipped through the quality check. The correct 

transliteration made from the updated version could have been “カリカンザリ” 

(karikanzari) or カリカンザライ(karikanzarai) or as “カリカンジャロス” 

(karrikanjarosu) as found in the online dictionary Weblio (Weblio 2016). 
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However, this is such a minor detail that most readers would not even know the 

difference. 

In Case 23, the word Walpurgis is used as a modifier, this word 

could possibly have been culturally translated if there was an event like this 

festival in Japan. However, there does not seem to be any tradition that could be 

equivalent. 

5.4.2 Couplet 

Table 10. 

Couplet Neologisms. 

Case 

number Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration Translator 

5 Charonian 

黄泉の世

界さなが

ら 

Yomi no 

sekai 

sanagara 

Ootaki 

9.1 Glibber 
食屍鬼の

言語 

Shishokuki 

no gengo 
Ootaki 

9.2 Glibber 声 koe Ootaki 

9.3 Glibber 食屍鬼語 shishokukigo Ootaki 

13.1 Litten 
照らされ

る 
Terasareru Ootaki 

21 Unreverberate 

光を照り

かえすこ

ともない 

Hikari wo 

teri kaesu 

koto mo nai 

Ootaki 

 

In case 5 the word Charonian is translated as “黄泉の世界さながら

” (yomi no sekai sanagara) meaning” just like the land of the dead”. “黄泉” 

(Yomi) being a culturally loaded word, since it means the Shinto land of the dead. 

This makes it a partially culturally translated word; However, it is translated in a 

descriptive manner that explains the word, making it according to Newmark’s 

(1988) methodology a couplet between Cultural Equivalence and Descriptive 

Equivalence. Another way to translate it could have been to create a TL neologism 

in the form of “黄泉めき” (yomimeki) meaning the same thing as the one above, 

but keeping it as a neologism.  

Both of the couplets found was a mix between a non-framework 

strategy and descriptive equivalence. Case 9.1, 9.3 and 21 is couplets between 

descriptive equivalence and the shift strategy. Case 9.2 and 13.1 is couplets 

between shifts and functional equivalence. 

5.4.3 Literal Translation 

Table 11. 

Literarily Translated Neologisms. 
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Case 

number 
Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliterati

on 

Translator 

6 Dunsanian 
ダンセイニ

風 
Danseini fuu Ootaki 

 

In case 6 the word is not only transcribed but the suffix 風 (fuu) 

which can be added to create eponyms among others. This in turn makes this more 

of a literal translation and not just a naturalisation.  

5.4.4 TL Neologism 

Table 12. 

Target Language Neologisms. 

Case 

number 
Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration 
Translator 

7 Fantaisiste 幻想家 Gensouka Ootaki 

9.3 Glibber 食屍鬼語 Shishokukigo Ootaki 

16 
Night-

gaunt 
夜鬼 Yoki Ootaki 

 

All the words here was translated into a word that did not exist 

before these translations. What they have in common is that at least two of the 

neologisms could have been derived from Chinese. When looking up these words 

in Japanese dictionaries they give no results, except in case 7 the word is translated 

as “幻想家” (gensouka). According to dictionary.goo.ne.jp (2016) the word means 

“fantast” “visionary” or “dreamer”. This is the only Japanese dictionary where I 

could find this word. However, the word does seem to exist in Chinese according 

to the Japanese-Chinese dictionary weblio (cjjc.weblio.jp 2016). Also, the “食屍鬼” 

(shishokukigo) part of 9.3 seems to be the official translation for Ghoul 

(Cambridge dictionary 2016) It could have been the case that the translator used 

the Chinese translations as references for how to translate. 

In case 7 the translation we get from the Japanese dictionary would 

have been fine if the word meant “fantasist” and not “fantaisiste”. As such it seems 

like a TL neologism, because of the inconsistency in the dictionary example and 

the original usage. The word would be created from the words “幻想” (gensou) 

meaning fantasy or imagination and “家” (ka) an equivalent to the English “-ist” 

ending, indicating someone’s disposition. 

In case 9.3 the word “glibbering” is translated differently from the 

original case 9.1. This time as “ 屍 鬼 語 ” (shishokukigo) meaning 

“Ghoulian/Ghoulese/Ghoulish” or any other form of to describe the word of the 

ghoul language in one word. When presented in case 9.1 the word is presented for 

the first time and as such the author might have felt the need to write it as “食屍鬼
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の言語” (shishokuki no gengo) (the Language of Ghouls), however, now that we 

are familiar with the concept it is more acceptable to call it “食屍鬼語”.  

In case 16 the neologism was translated as “夜鬼” (yoki) which 

means “night-demon”. It is very interesting to why Ootaki chose to translate it like 

this and not use naturalisation on the word as he has done with Bhole, Buopoth, 

and Ghast. The reason could be that he this time had the word “Night” to build 

upon which does help when creating the new word, while in the others there is no 

etymology to base your TL neologism on. 

5.4.5 Descriptive Equivalent 

Table 13. 

Descriptive Equivalent Neologisms. 

Case 

number 
Neologism Japanese translation English transliteration Translator 

5 Charonian 黄泉の世界さながら Yomi no sekai sanagara Ootaki 

9.1 Glibber 食屍鬼の言語 Shishokuki no gengo Ootaki 

14 Meep 

食屍鬼の呼びかけであ

る言葉を精一杯 まねて

叫んだ。 

Shishokuki no yobikake de 

aru kotoba wo seiippai 

manete sakenda. 

Ootaki 

18 Scoriac 火山岩滓 Kazanganshi Ootaki 

18.1 Scoriac 岩滓 Gansai Ootaki 

21 Unreverberate 
光を照りかえすことも

ない 

Hikari wo teri kaesu koto 

mo nai 
Ootaki 

 

Case 9.1 exists as several bullet points as the word got translated in 

different ways. The first time the word glibber is used in the book it is used as 

“glibbering” which he translates as “食屍鬼の言語” (Shishokuki no gengo) 

meaning “The language of Ghouls”. This is fine, since creating equivalent TL 

neologisms can be difficult, however, understanding the word and making an 

equivalent onomatopoeia could have been a better solution.  

Case 14 was translated as “食屍鬼の呼びかけである言葉を精一

杯まねて叫んだ。” (Shishokuki no yobikake de aru kotoba wo seiippai manete 

sakenda) meaning the. The meeping part of that sentence was “食屍鬼の呼びか

けである言葉” (Shishokuki no yobikake de aru kotoba). The reasoning behind the 

translation must have weighed the function against the description and decided that 

describing it is more important than keeping the function that is an onomatopoeia.  

Case 18 was translated as “火山岩滓 ” (kazanganshi) meaning 

“Volcanic scoria” and case 18.1 was translated as” 岩滓” (gansai) meaning 

“scoria”. The reason for the difference is that in the sentence where scoria 

appeared is that there is no mentioning of volcanoes and as such Ootaki felt the 

need to add it as an explanation for the reader, while in the second one they were 
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talking about scoriac in relation to Mt.Fuji and as such there was no need to 

include the volcanic part. 

Case 21 was translated as “光を照りかえすこともない” (hikari wo 

terikaesu koto mo nai) meaning “without reflecting any light”. He could also have 

translated the word as 反射せず(hanshasezu) being another Japanese word for 

reverberate with an equivalent suffix for “non” or “un-”. 

5.4.6 Functional Equivalent 

Table 14. 

Functionally Equivalent Neologisms. 

Case 

number 
Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration 
Translator 

9.2 Glibber 声 koe Ootaki 

9.4 Glibber 
口早 に 

しゃべり 

guchibaya ni 

shaberi  
Ootaki 

9.5 Glibber 伝え た tsuaeta Ootaki 

13.1 Litten 
照らさ 

れる 
Terasareru Ootaki 

13.2 Litten 輝く kagayaku Ootaki 

13.3 Litten 照り輝く terikagayaku Ootaki 

13.4 Litten 
x赤光り

のする 

xbikari no 

suru 
Oonishi 

 

In 9.2 glibber is translated as “声” (koe) meaning voice. The reason 

for this is that since he did not create an equivalent TL neologism as a verb or 

onomatopoeia, the sentence would not make sense when it translates “… before he 

heard an answering glibber”. The translation would have been more faithful if he 

had created an equivalent TL neologism instead of translating them in a case by 

case basis with functional and descriptive equivalency. In 9.4 it also shows up as 

“Carter glibbered his message rapidly” in which the glibber part was translated to “

口早にしゃべり” (guchibaya ni shaberi) meaning “Rapidly talking”. The author 

chose to focus on rapidly, to create a more natural sentence here. In 9.5 is the last 

version of glibber. The word glibbered stands in for conveyed and as such has 

been translated into “伝えた ” (tsutaeta) which means either “reported” or 

“conveyed”. 

The word litten has been translated both by Oonishi and Ootaki. Case 

13.1 was translated as “照らされ ” (terasare) meaning to illuminate. It is 

functionally the same, but the translation loses the archaic sense the word 

originally intended to give. In 13.3 it was translated as “照り輝” (Terikagayaku) 

meaning to shine brilliantly. These two does seem fine and is just interchanged 

depending on how much something was shining. 
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Oonishi approached the 13.4 translation in a different way and when he translates 

litten it was always in conjunction with colours being litten and as such he 

consistently translated the word as “X赤光りのする” meaning “with a x light”. 

For example, blue-litten was translated as “青光りのする” (aoibikari no suru) 

meaning “With a blue light”. The word “青光りのする” is a simpler translation 

than “照らされ” and gives a less grandiose feeling. Another example is red-litten 

and translated by Oonishi as “赤光りのする” (akabikari no suru) meaning “with 

a red light” and Ootaki translating it as “赤く照らされる” (akaku terasareru) 

meaning “illuminated red”. 

Dim, green, moon, pale and violet-litten was all translated by Ootaki with his case 

13.1 translation except, “青白く輝く” (aojiruku kagayaku) meaning “palely 

shining which was translated using case 13.2 translation. The translations made by 

Oonishi seems simpler in style and does not really equate as well as Ootaki’s 

translation when compared with Lovecraft’s style. 

5.4.8 Synonymy  

Table 15. 

Synonymous Neologisms. 

Case 

number 
Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration 
Translator 

20 Thagweed 煙草 Tabako Ootaki 

 

Case 20 was translated as “煙草 ” (tabako) which translates to 

“Tobacco”. It is synonymous, however, is this censoring? The word may perhaps 

have been changed because of Japans strict drug policies or just because of 

Ootaki’s own convictions or perhaps just to make it easier for the reader. 

5.4.9 Cultural Equivalent 

Table 16. 

Culturally Equivalent Neologisms. 

Case 

number 
Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration 
Translator 

4 Cacodaemoniacal 悪鬼めき Akkimeki Ootaki 

5 Charonian 
黄泉の世界さな

がら 

Yomi no sekai 

sanagara 
Ootaki 

 

Case 4 is used twice in both the English original and the Japanese 

translation and it is translated as “悪鬼めき” (akkimeki). The word “悪鬼” (akki) 

is a general cultural term in Japanese for “Evil spirit” and “悪鬼めき” meaning 

“with the appearance of an evil spirit”.  This is a cultural equivalent translation and 

not a descriptive translation, since it describes a concept in Japanese culture that 

already exists, it is therefore not a part of Newmark’s (1988) methodology. 
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5.4.10 Shift 

Table 17. 

Grammatically Shifted Neologisms. 

Case 

number 
Neologism 

Japanese 

translation 

English 

transliteration 
Translator 

9.1 Glibber 
食 屍 鬼の言

語 

Shishokuki 

no gengo 
Ootaki 

9.2 Glibber 声 koe Ootaki 

9.3 Glibber 食 屍 鬼 語 shishokukigo Ootaki 

13.1 Litten 照らさ れる Terasareru Ootaki 

21 Unreverberate 

光を照りか

えすことも

ない 

Hikari wo 

teri kaesu 

koto mo nai 

Ootaki 

  

 There have been six instances with grammatical shifts. 

In case 9.1, 9.2 and 9.3 a shift from verb to noun is made. In case 13.1 and 21 a 

shift from adjectives into verbs is made. The Japanese and English language differ 

very much in the grammatical form and how you express things so these results 

should be expected.  

5.4.11 Omission 

Table 18. 

Omitted Neologisms. 

 

 

The omission strategy applied on these words seems to have been 

caused by the difference in Japanese and English. In Japanese, many sentences 

imply context and as such you do not need to type it out. In the same vein, there 

was also many inclusions done because of the language difference, where the word 

would be used in the Japanese text but not in the English. These were prominent 

where the word replaced a pronoun.  

Case Neologism Translator 

1 Aklo Ootaki 

4 Cacodaemoniacal Ootaki 

7 Fantaisiste Ootaki 

9.1 Glibber Ootaki 

10 Gug Ootaki 

14 Meep Ootaki 

15 Mi-Go Ootaki 

16 Night-Gaunt Ootaki 

19 Shoggoth Ootaki 
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6.0 Discussion 

6.1 Which strategies were applied when translating the 

neologisms? 

The data found shows that the most common strategy applied with 

23.1% (12 times) of the neologisms is naturalisation. The reason for why this is the 

most applied strategy when it comes to Japanese is that most of the newly created 

words have no etymology to base the translation on. The only way to go about it 

then is to either omit or transfer the word into Japanese. So why is it naturalisation 

and not transference or literal translation? In literal translation, some part of the 

word needs to be “translated” not only transliterated. It is not enough that 

transference also includes transliteration (Newmark 1988). When transferring 

words into Japanese, it automatically includes naturalisation as all the words also 

is changed for the Japanese pronunciation. 

The second most applied strategy was omission with 17.3% (9 

times). This gives evidence of the difficulties encountered by the translators. 

Omission should be a translators last resort and here it has been a rather prominent 

feature of the translation. The translation of neologisms can be hard and as such 

this can create situations where omitting might be the easiest option.   

Third most applied strategy was functional equivalence, with 13.5% 

(7 times). This translation strategy has been applied when the translator thought 

that one had to replace the word with an equivalent function in Japanese. The 

reason for this strategy to be the third biggest is that the author found that several 

neologisms were more important to translate their function rather than their 

description.  

Descriptive equivalence was applied 11.5% (6 times) of the time and 

the only reason why this strategy is not above functional equivalence is that the 

neologisms that were translated had more important functions than what they 

could be described as. 

TL neologism was applied 5.8% (3 times) of the time. The strategy 

was applied when the translator seemed confident enough in the source text 

meaning of the word that he could transfer that into a new word that made more 

sense for the Japanese readership. The TL neologisms used here could easily be 

understood by Japanese readers if they read them in their contexts. However, it 

also needs to be mentioned that two of the words seems to also exist in Chinese. If 

the translator transferred the word from Chinese, this would be the case of a third 

language transference strategy of some sort. It might be useful to use when 

translating English neologisms to Japanese to also refer to the Chinese translations 

as a guideline on what one could do with the words since the Chinese characters 

can often be interchanged between the languages.  

Couplets were applied 11.5% (6 times) of the time. The translator 

used it once when he could not only use a descriptive equivalence but also had to 

use a strategy that Newmark (1988) did not purpose for neologisms which is 

cultural translation. The word needed to be both explained and transferred into the 
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Japanese culture. The translator most likely felt that the readership will not 

understand this reference nor is it worth to coin a new word for this instance. The 

other time it was used was with descriptive or functional equivalence and in 

conjunction with the grammatical shift strategy. 

The shift strategy was applied 9.6% (5 times) of the times. The fact 

that it was found 9.6% of the time is not surprising since Japanese and English is 

very different languages both grammatically and culturally. The translator applied 

these words when the descriptive or functional equivalence required a shift in the 

grammatical structure for the sentences to come out natural.   

Cultural equivalence was found 3.8% (2 times) of the time, and was 

a method proposed by Newmark (1988) as a translation strategy. However, it was 

never proposed by him as a translation strategy for neologisms. I believe that this 

strategy could be utilised when there are complex cultural problems that the target 

audience would not understand in a text, or if the target audience does not want to 

hear references from the SL culture. The second case should be avoided, however, 

would not be any surprise if it occurred in countries that have bad relations with 

other countries and cultures. In case 4, the word seems to be mistranslated, since 

the word is not aiming to represent the “Evil Spirited” meaning of 

Cacodaemoniacal, but “Nightmare”. A better translation could have been “夢魔め

き” (mumameki) or nightmarish instead. Since “夢魔” (Muma) could also be a 

demon appearing in your dream, it would still have played on the double entendre. 

Literal translation was found to be used 1.9% (1 time) of the time. 

The reason for this low number was that there were no target language 

equivalences that allowed for the words to be translated literarily. Neologisms are 

new words, and as such, it is often very difficult to find an equivalent term 

between the languages. This might work very well in non-literary text since it is 

important that we for example, use the same language when we describe 

programming terminology or new scientific words. It is not as easy in literary text 

where the style and sense of the word also must be taken into consideration.  

Synonymy was also applied 1.9% (1 time) of the time. The only time 

it was applied was in case 20. The translation into 煙草  (tabako) might be 

censorship of the word weed, but it also might just be an easier way for the target 

audience to understand.  

6.2 Do the translators differ in their translations? 

The translators had one word which they both worked on, the word 

was ‘litten’ and they both translated it very differently and with different styles. 

However, as we can see in case 13.1 to 13.4, the translators found a way to 

translate the word and then stuck to it. Making them both very consistent within 

their own styles. When this question was raised, it was still unclear if the 

translators had translated the same words. This should have been included in the 

pilot study.  
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6.3 How do the results compare to previous research results? 

Houshyar and Karimnia (2013) found that the main strategy applied 

by Persian translators was literal translation and thereafter TL neologisms. The 

Persian translators used literal translation 65.5% of the times and TL neologisms 

9.8%. They also found ten of the eleven strategies proposed by Newmark (1988) 

and two that were not. In this case study, out of the seven strategies found only six 

of the strategies were from Newmark’s (1988) model.  It was also found that 

transference was the most commonly used strategy when translating English 

neologisms.  

This study’s findings are more relatable to those of Alwneh (2007) 

who found that transference was the most common translation strategy applied 

when English translators translated Arabic neologisms. He concluded that ‘Literal 

Translation’ was not effective on the neologisms in his study, because they were 

very dependent on the translator understanding the political, historical and cultural 

setting of the intifadas and as such, literal translation would disturb the original 

meaning. The neologisms in this study was not as dependent on their setting, so it 

is impossible to make the same conclusions.  

Khutyze (2005) concluded that Borrowing (see 3.3) was the most 

common strategy applied when translating English neologisms to Russian. As such 

you could conclude that transference or naturalisation is the most common strategy 

when translating English neologisms to a language with a different writing system. 

6.4 Conclusion and Future studies 

This study had some shortcomings. The study could have included 

more books from different authors so that it could have become a quantitative 

study instead of a case study. If that had been done, it could have applied the Chi 

table that Houshyar and Karimnia (2013) used and a more quantitative answer 

whether the strategies applied were true across the spectrum for Japanese 

translators. The study also had in the beginning three translators planned to be 

analysed, however, the third translator never translated any of the neologisms. This 

was a big miss in the initial pilot research which should have been looked into. 

This study could have managed more, if it had properly utilised the modern 

capabilities of digitalised searching technique proposed by Breen (2005) and 

further built on by him in his 2013 study. With his strategy one could have 

analysed thousands of texts in a short time span. Therefore, future studies should 

take note of these conclusions and build upon them when researching not only 

Japanese neologisms but any specific words that needs to be analysed. 

Lovecraft’s books are soon over 100 years old and yet it seems like 

his neologisms never really caught on. All the words included in this study were 

never found included in any dictionary outside of Clore’s (2009) lexicon. As such 

it will be much more difficult for translators to translate his work. There should 

have been more recognised translations if his neologisms had been more popular, 

but otherwise it seems like recognised translation, literal translation and 

internationalism are more common in non-literary texts.  Finally, Sayadi (2011) 
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states that the translation of neologisms is one the most difficult challenges of non-

literary translators, however, it seems like it could be the same when it comes to 

literary translators.  
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